GIAI THOAI VE KHUC NHAC GIAO THUA
BAI AULD LANG SYNE

Lé Van Lan

O Hoa Ky, dan chuing vao ntra dém giao thira dwong lich thwdng thirc khuya
dé xem TV Chwong Trinh dé6n ndm méi & Quang Trudng Time Square & New York,
cha dich la coi canh dan chung theo déi qua cau tut xudng theo 12 tiéng chuéng
ddng hd dé réi twng birng hat mirng moét ndm méi bang bai hat Auld Lang Syne.

R4t nhiéu ngudi Viét Nam thac mac chung quanh bai hat nay vi ho quen nghe
diéu hat quen thudc ndy qua bai hat Tam Biét hay Ce n'est qu'un au-revoir! mbi khi
chia tay bai trwong hay tan Ltra Trai Hwéng Dao. Diéu hat nay con nit Viét Nam nhai
y dbi & 1a: O e, con ma danh du, Tac zdng nhay du Zorrd bén sing!

Ky thwe, bai nay gbc gac tv xir Td Cach Lan nhwng lai mang rat nhiéu céi la.
Chir Auld Lang Syne néu dich ra tiéng Anh 1a Times gone by nghia Ia néi theo tiéng
Viét la Cai thGa nan xra nam xwa, ma noi theo giong Nam ky x& Viét 1a Hoi Nam.

Diéu rat la thir nhat 13, du 14 thién ha khéng biét chat xiu gi vé tiéng Té Cach
Lan, nhwng diéu nhac cta né binh di quyén rii nhwng thdm dé& dang vao tam tri khién
nguoi ta nghe vai 1an Ia thudc ngay, cé thé néi hat ma khéng hiéu 16 ca nhung cam
thay hay, diéu nay that la 1am.

Céi la I&n thi hai |a bai hat nay dwoc phd bién hau nhw khap hoan cau nhung
lai dwoc hat vao nhirng dip khac nhau ?

Va céi la thi ba a4 nguyén thy clia bai hat [a dung dé "mwng dén" mét diéu
vui mé&i dén, nhung vé sau noé lai dwoc st dung dé ngam ngui "tién dwa" mot diéu
luyén tiéc.

Bai Auld Lang Syne ban dau l1a do Thi ST tr&» danh cGa x& Té Cach Lan tén 1a
Robert Burns chuyén ky va in ra dwa vao mét bai du ca dan da cia x& nay. Robert
Burns dwa ra mét ban chép cla bai ca nguyén thily dén Vién Bao Tang Anh v&i cau
ghi cha sau: Bai hat sau day, mot bai hat rat ¢d, cd nhat trong nhirng bai xwa cb va
chwa bao gi®&» dwoc in ra va ngay du xuat hién dwéi dang ban thao cho dén luc toi ghi
nd ra tlr tiéng hat mot cu gia, diéu nay da du khién cho ngudi ta tin cay. Nhwng diéu
ca ma 6ng Burns chuyén ky ra khéng phai la diéu hat ngay nay.

Robert Burns la mét Thi Hao nang tinh than dan téc ctiia nguei dan Té Cach
Lan vao c¢& nhw Nguyén Du & Viét Nam. Ong sinh ndm 1759, chét 1796 luc 37 tudi.
Anh hwéng thi ca ctia 6ng & Anh Cat Loi kéo dai hai thé ky sau véi tinh than thi ca
lang mang va ai quéc. Ngoai bai Auld Lang Syne, dng con lam bai Scots Who Hae
mot thdi dwoc dan Té Cach Lan dung hat nhw ban quéc thiéu vay.

Thi ST Robert Burns da chuyén thé &m Té Céach Lan ra Anh ngi¥ nhw sau:

Auld Lang Syne

by Robert Burns

Should auld acquaintance be forgot,

And never brought to mind ?

Should auld acquaintance be forgot,

And auld lang syne ?

CHORUS:

For auld lang syne, my dear,

For auld lang syne,

We'll tak a cup of kindness yet,

For auld lang syne!

And surely ye'll be your pint-stowp,

And surely I'll be mine,

And we'll tak a cup o kindness yet,
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For auld lang syne!

We twa hae run about the braes,

And pou'd the gowans fine,

But we've wander'd monie a weary fit,
Sin auld lang syne.

We twa hae paidl'd in the burn

Frae morning sun till dine,

But seas between us braid hae roar'd
Sin auld lang syne.

And there's a hand my trusty fiere,
And gie's a hand o thine,

And we'll tak a right guid-willie waught,
For auld lang syne.

(And now for the English translation:)
Times Long Gone

By Robert Burns
Should old acquaintance be forgot,
And never brought to mind
Should old acquaintance be forgot,
And days of long ago
CHORUS:
For old long ago, my dear
For old long ago,
We will take a cup of kindness yet
For old long ago
We two have run about the hillsides
And pulled the daisies fine,
But we have wandered many a weary foot
For old long ago

We two have paddled in the stream
From noon until dinner time,

But seas between us broad have roared
Since old long ago

And there is a hand, my trusty friend,
And give us a hand of yours,

And we will take a goodwill draught

For old long ago

And surely you will pay for your pint,

And surely | will pay for mine

And we will take a cup of kindness yet

For old long ago

DPay 1a mét loai dan ca hay ca dao Té Cach Lan (ballad) gdm 5 doan, méi
doan 4 cau va cau cubi luén ludn két thic bang cau For Auld Lang Syne. Hat xong
mot doan 13 trd vé diép khuc dé rdi hat dén doan ké&. Clr hat hoai nhw vay.
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Téi thay diéu nay gibng nhw Viét Nam ta cé diéu hat nhi ddng vé Chuyén Con
Voi. Bai nay dwoc Nhac ST Nguyén Xuan Khoai phé nhac véi |&i nhw sau ma toi tirng
nghe Ca ST Hoai Trung clia Ban Thang Long trinh dién & Sai Gon

Con véi, y y con voi.

Cai voiy y di trwoc.

Hai chan trwéec ich di ich trwdc

Hai chan sau ich di ich sau

Con cai dudi thi di sau rét

Téi ngbi, téi ké nbt cai chuyén con voi

Con voi, y y con voi

Cai voiy y di trwoc

Auld Lang Syne dich theo tirng chir Té6 Cach Lan ra Anh ngi* la Old long
since, dwoc Robert Burns dich 1a Times gone by. Néi theo tiéng Viét, t6i nghi thich
hop hon ca dich Ia "Nam xwa, nam xtra, nam xwa".

Dai y cla bai Ca Dao Td Cach Lan nay la hai ngwdi ban than rat lau khong
gdp nhau rdi ri nhau nhau bia, nhau rwou, nhwng véi diéu kién tién ai ndy tra. Hai
éng cung lé nhé nhéc lai bao nhiéu chuyén cii thu® nam xwa ndm xda nhw: Nao la
cung nhau leo ddi, nao la cung nhau 16i sudi...C&r nhac xong mét ky niém thi ho lai
cung nang ly néc can. Ubng cho dén say thi théi.

Téi mao mudi dich y bai nay ra tho luc bat Viét cho vui, cb gang 16t tinh than
vui nhdn cla nguyén van vé hai 6ng ban vén la bom nhau lwu tén ¢ hiru bang cach
lap lai chir "Nam Xwa nhuw trong nguyén van nhac lai ch For old long ago:

NAM XUA NAM XUA NAM XUA

Diép khuc:

Nam xwa nam x(ra nam xuwa,

Ta cung nhéc lai cho vira long nhau

Ban bé bac toc bac rau

Gap nhau 6n lai hdi du chuyén xwal

Bdn doan déng thanh

Nam xwa nam xtra nam xwa

Xwa sao xwa dén bay gio that xuwa
Cung nhau nang chén ta va

Nhac lai hdi nAm, nhic bira chuyén xwa
Hai ta leo khap nui dbi

Hoa déng cd dai hai théi da doi

Lang thang chan mai ra roi

Nhé&c lai hdi nAm v&i hdi ndm xuwal!

Hai ta I&n 16i muén bé

Tw trra dén t6i khong vé an com

Bién doi tr&i rong mudn phwong

T hdi ndm ndm con dwdng nam xwal!

Tay t6i, ban hay ndm di

Roi dwa tay ban t6i ghi mét khi
Théi ta néc can ly bia

DPé mung tai ngd nhé vé nam xwa
Ly toi, t6i tra tién toi
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Ly anh, anh tra...ch& doi dai nhau

Ta cuing nhau quét can cau

Cung nhau ké lai héi dau ndm xua.

Sv lap di 1ap lai "Nam xwa nam xtra nam xwa" da nhai cai tat Ié nhé clia cac
bom nhau. Dan Té Cach Lan 1a dan ha tién nén cung di udng rwou thi tién ai nay tra,
nghe vui thiét.

L&i ca Viét téu O e con ma danh du nghe khong ngo lai dung am diéu nguyén
thay vi ngudi T6 Cach Lan da dung cay kén bagpipe dé thoi.

Theo phong tuc cb truyén clia x&r T6 Cach Lan, ngu®i dan da hat bai nay vao
dip Giao Thwra Nam M&i hay Hogmanay.

Nguwdi da phd bién bai nay bang cach choi né vao dip Giao Thira Tét Dwong
Lich trong nhitng budi phat thanh thuwdng nién ké tir nam 1929 la Nhac Trwdng Guy
Lombardo. Tuy nhién, éng nay khéng phai la ngwdi tién khéi tao ra tuc 1&. Bang cr
vao ho so lwu trir ctia to bao ProQuest thi trong nhirng bai dang bao nguoc dong lén
dén ndm 1896 thi dan chung an mirng Giao Thira & hai bo Dai Tay Dwong da tirng
hat n6 thanh mot tuc 1€ rdi. Hai vi du dién hinh:

Tod New York Times, sb January 5.1896 trang 10 dang bai nhan dé la
HOLIDAY PARTIES AT LENOX (Mass...) viét: ...Dam ngu®i tham dw ndm tay nhau
trong phong nhac sanh I&n va hat "Auld Lang Syne" dung vao luc tiéng chudng chot
cta 12 gio* dém va Nam Moi da dén.

T& Washington Post, ngay 2 thang...1910 Bai NEW YEAR' EVE IN LONDON.
Phong tuc cé truyén quen thuéc dwoc moi tirvng I6p ngwdi dan van git: O Luan Bon
cudc tién ndm ¢l dwoc clr hanh nhw thwong 1&. Nhirng cw dan gbc Té Cach Lan tu
hop bén ngoai Nha Thd Thanh Paul va hat bai "Auld Lang Syne" vao tiéng chuéng
chét ca 12 tiéng chudng Ion.

Bai Auld Lang Syne rd rang té sw vui mirng gap lai nhau sau bao nhiéu nam
xa cach bén nang ly nhac lai chuyén xwa. Ap dung vao tiéc rweou Tt Nién Giao Thira
thi rat dung, vi day 1a dip sum hop bé ban. Nhwng khi né lan truyén ra cac x& khac,
thi né dwoc hat véi sy ap dung rat khac nhau.

O Pai Loan, bai nay hat vao dip sinh vién tét nghiép va dam tang, twong trwng
cho sw chdm dwt hay vinh biét.

O Nhat, vai tiém siéu thj choi ban nay dé nhéc nhé khach hang gio dong clra.

O Anh Qubc, bai nay civ vao lic bé mac cta Pai Hoi thuwdng nién vé Mau
Dich.

O Han Québc, trudc khi co bai Qudc Thiéu Aegukga (Ai Quéc Ca) hién nay, thi
ho dung diéu nay lam Quéc Thiéu véi loi tiéng Han.

Trudng hop x&¢ Maldives ciing gidng vay: D6 Ia ban Gaumii salaam nhac Auld
Lang Syne véi i dat theo thd ngi.

O An Do, trong Quan Lwc x& nay, khi tién toan quan Tan Binh tuyén mo dién
hanh r&i khan dai, thi bai nay ctr Ién va toan linh phai di that cham.

Dan Viét Nam con nh& bai Auld Lang Syne ciing dwgc vao phim anh nhv la
nhac chi d& nhw cubdn phim La Vase dans I'ombre v&i kép Robert Taylor va dao
Vivien Leigh.

Truéc do, It's a Wonderful Life 1am mét phim c6 dung bai nay véi sy dién xuét
ctia James Steward va Donna Reed rat cdm déng cao diém va hoi két cudc.

Bai Auld Lang Syne dung la mét diéu hat rat hay, rat la va cuc ky than quen
v&i hdu nhw véi tat cd moi nguoi, dung sao vé né ciing thich hop: Pén mirng va
budn tién nhau di. tuy nhién may ai ma hiéu sy ky bi hap dan cha né. Pay la bai
nhac trir danh ma chang ai hiéu gi vé né ca nhw cau néi clia ngudi Anh: "the song
that nobody knows".
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http://www.youtube.com/watch?v=eG3afAli61Q

Auld Lang Syne

"Auld Lang Syne" (Scots pronunciation: ['0'ld lan'sain]: note "s" rather than
"z") (1) is a Scottish poem written by Robert Burns in 1788 (2) and set to the tune of a
traditional folk song (Roud # 6294). It is well known in many English-speaking (and
other) countries and is often sung to celebrate the start of the New Year at the stroke
of midnight. By extension, its use has also become common at funerals, graduations,
and as a farewell or ending to other occasions.

The song's Scots title may be translated into English literally as "old long
since", or more idiomatically, "long long ago" (3), "days gone by" or "old times". The
phrase "Auld Lang Syne" is also used in similar poems by Robert Ayton (1570-
1638), Allan Ramsay (1686-1757), and James Watson (1711) as well as older folk
songs predating Burns. (4) Matthew Fitt uses the phrase "In the days of auld lang
syne" as the equivalent of "Once upon a time..." in his retelling of fairy tales in the
Scots language.

History

Robert Burns sent a copy of the original song to the Scots Musical Museum
with the remark, “The following song, an old song, of the olden times, and which has
never been in print, nor even in manuscript until | took it down from an old man". (5)
Some of the lyrics were indeed "collected" rather than composed by the poet; the
ballad "Old Long Syne" printed in 1711 by James Watson shows considerable
similarity in the first verse and the chorus to Burns' later poem, (4) and is almost
certainly derived from the same "old song". It is a fair supposition to attribute the rest
of the poem to Burns himself. (5)

There is some doubt as to whether the melody used today is the same one
Burns originally intended, but it is widely used both in Scotland and in the rest of the
world. (6)

Singing the song on Hogmanay or New Year's Eve very quickly became a
Scots custom that soon spread to other parts of the British Isles. As Scots (and other
Britons) emigrated around the world, they took the song with them.

Canadian band leader Guy Lombardo is often credited with popularising the
use of the song at New Year's celebrations in America, through his annual
broadcasts on radio and television, beginning in 1929. The song became his
trademark. In addition to his live broadcasts, Lombardo recorded the song more than
once. His first recording was in 1939. A later recording on September 29, 1947 was
issued as a single by Decca Records as catalog #24260. (7)

However, earlier newspaper articles describe revellers on both sides of the
Atlantic singing the song to usher in the New Year:

"Holiday Parties at Lenox" (Massachusetts, USA) (1896) — The company
Joined hands in the great music room at midnight and sang “Auld Lang Syne” as the
last stroke of 12 sounded and the new year came in. (8)

"New Year's Eve in London" (London, England) (1910) — Usual Customs
Observed by People of All Classes...The passing of the old year was celebrated in
London much as usual. The Scottish residents gathered outside of St. Paul's Church
and sang “Auld Lang Syne” as the last stroke of 12 sounded from the great bell. (9)
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A manuscript of "Auld Lang Syne" is held in the permanent collection of The
Lilly Library at Indiana University in Bloomington, Indiana.(10)

Lyrics

As detailed above, auld lang syne literally means "old long since", but a more
idiomatic English translation would be something like "long long ago", (3) "days of
long ago", or "olden days". "For old times' sake," or "to the (good) old days," or "To
days(or times) gone by" may be modern-day expressions, in common use as toasts,
that capture the spirit of "for auld lang syne". The song begins by posing the question
whether it is right that old times be forgotten, and is generally interpreted as a call to
remember long-standing friendships. (11)

Thomson’s Select Songs of Scotland was published in 1799 in which the
second verse about greeting and toasting was moved to its present position at the
end. (11)

Most common use of the song involves only the first verse and the chorus.
The last lines of both of these are often sung with the extra words "For the sake of" or
"And days of", rather than Burns' simpler lines. This allows one note for each word,
rather than the slight melisma required to fit Burns' original words to the melody.

The following table of lyrics includes the first few stanzas of the James Watson poem,
probably derived from the same folk song as Burns used as the basis for his poem.

Complete lyrics

Old Long Syne, by James Watson (1711)

Should Old Acquaintance be forgot,

and never thought upon;

The flames of Love extinguished,

and fully past and gone:

Is thy sweet Heart now grown so cold,

that loving Breast of thine;

That thou canst never once reflect

on OId long syne.

CHORUS:

On Old long syne my Jo,

in Old long syne,

That thou canst never once reflect,

on Old long syne.

My Heart is ravisht with delight,

when thee | think upon;

All Grief and Sorrow takes the flight,

and speedily is gone;

The bright resemblance of thy Face,

so fills this, Heart of mine;

That Force nor Fate can me displease,

for Old long syne.

CHORUS:

Since thoughts of thee doth banish grief,

when from thee | am gone;

will not thy presence yield relief,

to this sad Heart of mine:

Why doth thy presence me defeat,

with excellence divine?

Especially when | reflect
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on Old long syne

CHORUS:

(several further stanzas)

Burns’ original Scots verse (3)
Should auld acquaintance be forgot,
and never brought to mind ?

Should auld acquaintance be forgot,
and auld lang syne ?

CHORUS:

For auld lang syne, my jo,

for auld lang syne,

we’'ll tak a cup o’ kindness yet,

for auld lang syne.

And surely ye’ll be your pint-stowp !
and surely I'll be mine !

And we’ll tak a cup o’ kindness yet,
for auld lang syne.

CHORUS

We twa hae run about the braes,
and pu’d the gowans fine ;

But we’'ve wander'd mony a weary foot,
sin auld lang syne.

CHORUS

We twa hae paidl’'d i' the burn,

frae morning sun till dine ;

But seas between us braid hae roar'd
sin auld lang syne.

CHORUS

And there’s a hand, my trusty fiere !
and gie's a hand o’ thine !

And we’ll tak a right gude-willy waught,
for auld lang syne.

CHORUS

English translation

(minimalist)

Should old acquaintance be forgot,
and never brought to mind ?
Should old acquaintance be forgot,
and old lang syne ?

CHORUS:

For auld lang syne, my deair,

for auld lang syne,

we'll take a cup of kindness yet,

for auld lang syne.

And surely you'll buy your pint cup !
and surely I'll buy mine !

And we'll take a cup o’ kindness yet,
for auld lang syne.

CHORUS
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We two have run about the slopes,

and picked the daisies fine ;

But we’'ve wandered many a weary foot,
since auld lang syne.

CHORUS

We two have paddled in the stream,
from morning sun till dine' ;

But seas between us broad have roared
since auld lang syne.

CHORUS

And there’s a hand my trusty friend !
And give us a hand o’ thine !

And we’ll take a right good-will draught,
for auld lang syne.

CHORUS

Scots pronunciation guide

(as Scots speakers would sound)

Shid ald akwentans bee firgot,

an nivir brocht ti mynd?

Shid ald akwentans bee firgot,

an ald lang syn?

CHORUS:

Fir ald lang syn, ma jo,

fir ald lang syn,

wil tak a cup o kyndnes yet,

fir ald lang syn.

An sheerly yil bee yur pynt-staup!

an sheerly al bee myn!

An will tak a cup o kyndnes yet,

fir ald lang syn.

CHORUS

We twa hay rin aboot the braes,

an pood the gowans fyn;

Bit weev wandert monae a weery fet,

sin ald lang syn.

CHORUS

We twa hay pedilt in the burn,

fray mornin sun til dyn;

But seas between us bred hay roard

sin ald lang syn.

CHORUS

An thers a han, my trustee feer!

And we’ll tak a richt gude-willie-waucht,

fir ald lang syn.

CHORUS

T dine = dinner time

Melody

The tune to which "Auld Lang Syne" is now universally sung is a pentatonic
Scots folk melody, probably originally a sprightly dance in a much quicker tempo. (11)
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English composer William Shield seems to quote the "Auld Lang Syne" melody
briefly at the end of the overture to his opera Rosina, which may be its first recorded
use. The contention that Burns borrowed the melody from Shield is for various
reasons highly unlikely, although they may very well both have taken it from a
common source, possibly a strathspey called The Miller's Wedding or The Miller's
Daughter. The problem is that tunes based on the same set of dance steps
necessarily have a similar rhythm, and even a superficial resemblance in melodic
shape may cause a very strong apparent similarity in the tune as a whole. For
instance, Burns' poem Coming Through the Rye is sung to a tune that might also be
based on the Miller's Wedding. The origin of the tune of God Save the Queen
presents a very similar problem and for just the same reason, as it is also based on a
dance measure. (See the note in the William Shield article on this subject.)

Songwriter George M. Cohan quotes the first line of the "Auld Lang Syne"
melody in the second to last line of the chorus of You're a Grand Old Flag. It is plain
from the lyrics that this is deliberate.

At New Year

"Auld Lang Syne" is traditionally sung at the conclusion of a gathering in
Scotland and around the world, especially in English speaking countries.

It is common practice that everyone joins hands with the person next to them
to form a great circle around the dance floor. At the beginning of the last verse,
everyone crosses their arms across their breast, so that the right hand reaches out to
the neighbour on the left and vice versa. When the tune ends, everyone rushes to the
middle, while still holding hands. When the circle is re-established, everyone turns
under the arms to end up facing outwards with hands still joined.

In countries other than Scotland the hands are often crossed from the
beginning of the song at variance with Scottish custom. The Scottish practice was
demonstrated by the Queen at the Millennium Dome celebrations for the year 2000.
The English press berated her for not "properly" crossing her arms, unaware that she
was correctly following the Scottish tradition. (12) (13)

Other than New Year

As well as celebrating the New Year, Auld Lang Syne is very widely used to
symbolise other "endings/new beginnings" - including farewells, funerals,
graduations, the end of a (non-New Year) party or a Boy Scout gathering, and even
the closing of a retail store. The melody is also widely used for other words,
especially the songs of sporting and other clubs, and even national anthems. In
Scotland and other parts of Britain, in particular, it is assocated with celebrations and
memorials of Robert Burns. The following list of specific uses is far from
comprehensive.

In the English speaking world

In Scotland, it is often sung at the end of a céilidh or a dance.

In many Burns Clubs , it is sung at the end of the Burns supper.

In the United Kingdom, it is played at the close of the annual Congress
(conference) of the Trades Union Congress.

The song is sung at the end of the Last Night of the Proms by the audience
(rather than the performers) and so it is not often listed on the official programme.

The song is played at the Passing Out Parade of Young Officers in the Royal
Navy as the march up the steps of the Britannia Royal Naval College. The song is
played at the beat of slow march after the tune "Will ye no come back?". The song is
also played at the Graduation Parade of the Royal Military College of Canada and
the Royal Military College (Malaysia). It is also played at the beat of slow march,
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while cadets at the National Defence Academ (India) ( http://nda.nic.in ), Indian
Military Academy (India) Gentleman Cadets Passing out as Commissioned Officers
graduate out of the portals of the Chetwode Drill square after successful completion
of Military service training.

In the United States, the song is used as a song of remembrance at memorial
events. The University of Virginia's alma mater ("The Good Old Song") is also sung
to the tune of "Auld Lang Syne".

Since 2007, the melody has been used as an introduction to the mass chorus
of America the Beautiful that is played by the twelve finalist corps at the Finals
Retreat at the Drum Corps International World Championships. Coincidentally, "Auld
Lang Syne" and "America the Beautiful" have the same metre, and the lyrics can be
sung interchangeably.

In politics it is also sung to make the passing of a government and the election
of new leaders.

In Nigeria, it used at the end of Passing Out Parades (Military Graduation
Ceremony).

In non-English speaking countries

In Myanmar (Burma), the graduation of military academies are concluded with
the cadets marching out of the Parade Grounds to Auld Lang Syne.

In Thailand, the song Samakkhi Chumnum (Together in unity), which is set to
the familiar melody, is sung after sports, and at the end of Boy Scout jamborees as
well as for the New Year. The meaning is about the King and national unity. There, it
is commonly believed to be a Thai traditional song.

In Poland the Braterski krgg (Brotherly Circle) song is set to the same tune. It
is traditionally sung by the members of the Polish scouting movement as the
penultimate song during their meetings. The lyrics, loosely based on the original, are
widely known for their last two verses that could be translated as By another campfire
on another night we'll see each other again.

In Pakistani Military, the band plays this song during the graduating parade of
the recruits, and in Pakistan generally it is sung (or the melody played) at farewell
events.

In Bangladesh and Bengali parts of India, the melody was the direct inspiration
for the popular Bengali song "Purano shei diner kotha" (Memories of the Good Old
Days) composed by Nobel laureate Rabindranath Tagore, and forms one of the more
recognizable tunes in Rabindra Sangeet (Rabindra's Songs), a body of work of 2,230
songs and lyrical poems that form the backbone of Bengali music.

Japanese version of Auld Lang Syne. This song is called & @3 in Japan
(read as "Hotaru no Hikari" means "lights of fireflies"). 1m00s

In Japan, the Japanese students' song Hotaru no hikari ("Glow of a Firefly")
uses the "Auld Lang Syne" tune. The words describe a series of images of hardships
that the industrious student endures in his relentless quest for knowledge, starting
with the firefly’s light, which the student uses to keep studying when he has no other
light sources. It is commonly heard in graduation ceremonies and at the end of the
school day. Many stores and restaurants play it to usher customers out at the end of
a business day. The national broadcaster, NHK, also plays this during New Year
celebrations.

Before the composition of Aegukga, the lyrics of Korea’s national anthem were
sung to the tune of this song until composer Ahn Eak-tai composed a new melody to
the existing lyrics. Like Japan and Taiwan, it is now used in South Korea as a
graduation song and a farewell song to friends or at funerals.

10 AULD LANG SYNE



Before 1972, it was the tune for the Gaumii salaam anthem of The Maldives
(with the current words).

In Denmark, the song was translated in 1927 by the famous Danish poet
Jeppe Aakjeer. Much like Robert Burns' use of dialect, Aakjser translated the song
into the Danish dialect sallingbomal, a dialect from the northern part of western
Jutland, south of the Limfjord, often hard for other Danes to understand. The song
Skuld gammel venskab rejn forgo ("Should auld acquantaince be forgot" — Scots /
"Should old acquaintance be forgotten" — English), is an integral part of the Danish
Hgjskole tradition, and often associated with more rural areas and old traditions.
Also, the former Danish rock group Gasolin modernised the melody in 1974 with their
pop ballad Stakkels Jim ("Poor Jim").

In Zimbabwe, the melody is sung in Shona as a funeral farewell song, "Famba
zvinyoronyoro, tichasanganiswa muroa ra Jesu", literally, go well, we will be united in
the blood of Christ.

In Chile, the melody is sung in Spanish as a funeral farewell song, specially in
the Catholic church: "Llegd la hora de decir adios, digamos, al partir, nuestra
cancion”. ("It's time to say goodbye, let's sing, while we leave, this song". In fact, the
melody is known as "Cancion del adios" ("Farewell Song").

In Greece it is very commonly sung translated by the Scouts of Greece. It has
the name "Tpayoudi AtTToxwpiopou" meaning "Song of Farewell" and it is part of the
ending ceremony of scouting Camping trips [lyrics url http://www.9sna.gr/songs.php].

In {Sudan} it is translated into Arabic by MR Ahmed Mohammed Saad in
(Bakhat ALridha) institute in 1951. And it is commonly used in new year ceremonies
or graduation ceremonies (Ahmed Arbaji)

Use in films

It has been used in a number of films, with its first use in the 1937 Shirley
Temple film "Wee Willie Winkie". Shirley sings the song to a Scottish soldier on his
death bed.

It was also used in the 1942 re-release of the Charlie Chaplin film The Gold
Rush with added sound, the song is sung at a New Year's Eve party. It is not certain
if the same song was sung when the original silent film was released in 1925.

The song has been used in the film Waterloo Bridge— under the name of The
Farewell Waltz — (1940), starring Vivien Leigh and Robert Taylor.

It was also used in the Triad Trilogy Infernal Affairs uses the tune in the
second film when a triad has finished killing a gang boss.

The song is sung in many of the films produced by Frank Capra, including /t's
a Wonderful Life, Mr. Deeds Goes to Town, and Mr. Smith Goes to Washington.

The song is sung in the comedy EIf by Buddy's (Will Ferrell)'s girlfriend Jovie
as Buddy opens gifts with his father and stepmother on Christmas day.

The W.S. Van Dyke film, I Take This Woman (1940), starring Spencer Tracy
and Hedy Lamarr uses the song at the film's finale, with the patients and staff of a
clinic singing it a cappella; the finale of It's a Wonderful Life is a direct echo of this
presentation.

In the Samuel Fuller film The Steel Helmet, the film's main character, Sgt.
Zack, requests that the song be played by "Fat Paul" on a portable organ. The group
of American soldiers is shocked to find out, after a South Korean boy who has
accompanied them recognizes and sings Korean lyrics to the tune, that the melody
also serves as the South Korean national anthem.
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In the 1972 Ronald Neame/lrwin Allen film The Poseidon Adventure, the song
is sung by the ship's passengers at midnight on New Year's Eve, moments before the
ship is struck by a tidal wave and capsized.

In The Quiet Earth Zac and Joanne sing it the during an evening celebration
after meeting Api, the third person left on Earth.

More recently, towards the end of Ghostbusters Il, the people of New York
City sing "Auld Lang Syne", which weakens the evil Vigo the Carpathian's power
enough to be defeated.

The song was played in When Harry Met Sally, the New Year's party in which
Harry states he never fully understood what the song meant and says "I mean,
'Should old acquaintance be forgot'? Does that mean that we should forget old
acquaintances, or does it mean if we happened to forget them, we should remember
them, which is not possible because we already forgot?".

Sofie Fatale's cell phone ringtone is Auld Lang Syne in the film Kill Bill Volume
1.

In the 2008 film Sex and the City, a recording by Scottish singer Mairi
Campbell is used during a montage depicting the characters' actions at New Years.
The recording is notable for its use of the original melody as opposed to the
commonly performed melody sung today. It is also in contrast to the joyous and
jubilant arrangements commonly heard on celebratory occasions, as it consists
merely of an acoustic guitar and strings accompanying Campbell's vocals.

The American PBS television series Great Performances program titled
"Garrison Keillor's New Year’s Eve Special" had the audience sing an adaptation of
the lyrics with a humorous last verse: "l think of all the great, high hearts | had when |
was young / And now who are these sad old farts | find myself among ?"

The music has also been used in game shows, most notably when the sign
changed every year on the CBS Match Game and during the credits on the final
episode of the original Concentration in 1973.

Friz Freleng's 1942 cartoon The Wabbit Who Came to Supper has Bugs
Bunny suddenly claim that it is New Year's Day to stop Elmer Fudd from chasing him.
Bugs starts singing Auld Lang Syne, only to have Elmer look at a calendar and
realize that it is actually July.

In the 1987 Bernardo Bertolucci film The Last Emperor, a small Chinese
orchestra plays the song on traditional Chinese instruments as the emperor's tutor,
Reginald Johnston, boards a ship to leave China and return to England.

From Forrest's New Years celebration with Lt. Dan in NYC, the drunk
collective singing Auld Lang Syne to welcome in the new year.

Sex & The City, New Years, Sarah Jessica Parker

Some notable performances

A somewhat different use of the song as a farewell occurred in October 2000,
when it was played as the body of former Canadian Prime Minister Pierre Trudeau
left Parliament Hill in Ottawa for the last time, going to Montreal for the state funeral.

On the sinking of the Japanese ship Montevideo Maru in World War I,
carrying 1,053 Australians (mostly POWSs), the Australians in the water sang this for
their trapped mates as the ship went down. Surviving Japanese crewman Yosiaki
Yamaiji reflected on this moment as realising what big hearts the Australian soldiers
had.

According to the book "Freedom at Midnight"(1975) by Dominique Lapierre
and Larry Collins, the song was played to accompany the departure of the final
British troops from India through Mumbai's "Gateway to India" in 1948, as the British
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flag over the Gateway was ceremonially lowered for the last time. Similarly it was
used at the British hand-over of Hong Kong in 1997.

Similarly, again, according to the book "My Vanishing World" (2000) by Nel
Adams, the song was sung on the 15th January 1949 at the ceremony held as the
British were leaving Burma.

In Pakistan, the tune was played at the formal resignation of President Pervez
Musharraf as the country's Chief of Army Staff.

On the 30th November 2009, students and staff at the University of Glasgow
sang the song in 41 different languages simultaneously. (14)

Notable Covers and renditions

Les Deux Love Orchestra's Classic Big Band arrangement of "Auld Lang
Syne."

John Philip Sousa included "Auld Lang Syne" in the Trio section of his 1924
march "Ancient and Honorable Artillery Company"

Phish has played the song at every new year's concert they have had.

Cliff Richard sang the Lord's Prayer to the melody of "Auld Lang Syne" in his
Christmas song "The Millennium Prayer".

Dan Fogelberg wrote a hit song called "Same OIld Lang Syne", included on his
1981 album The Innocent Age. The song was about encountering an old lover, not
on New Year's Eve, but on Christmas Eve.

Straight No Chaser arranged and performed their rendition of the song "Auld
Lang Syne" on their 2008 CD "Holiday Spirits".

Canadian band Barenaked Ladies performed a rendition of the song "Auld
Lang Syne" on their 2004 CD Barenaked for the Holidays.

Billy Joel sang and released "Auld Lang Syne" in his live CD titled 2000 Years:
The Millennium Concert, and is known to play the song both lyrically or piano solo in
his concerts during holiday seasons.

Kenny G recorded a saxophone version of the song in 1999 to commemorate
the Millennium. An EP release of the tune contained that version along with long-play
and radio-length versions that played under audio snippets from a number of political
speeches and news bulletins of the 20th Century.

Overboard recorded an a cappella version for their 2008 holiday album,
"Tidings".

Bobby Darin recorded a Christmas version in 1960, titled "Christmas Auld
Lang Syne", while the song "You're a Grand Old Flag" by George M. Cohan, the first
line "Should auld acquaintance be forgot" is part of the song's chorus, and is also
cited in the song's instrumental introduction.

In 1976, a disco version of "Auld Lang Syne" was recorded by Salsoul
Orchestra headed by Vincent Montana, Jr. and was released as a full disco album
and a special Christmas disco single "Donde Esta Santa Claus" in 1978 - the year of
disco's peak in popularity. They then became known as the Mistletoe Disco Band. To
date, this is still one of the most widely played version of Auld Lang Syne, being
played on radio and television shows around the world on New Year's Eve.

Relient K, a christian rock band, recorded a simplified a capella rendition of
"Auld Lang Syne" for their Christmas album "Let It Snow Baby... Let It Reindeer" in
which they thank their audience for listening to the album and wish them happy
holidays.

Coinage

British £2 coin. 250th anniversary of the birth of Robert Burns.

13 AULD LANG SYNE



Reverse: Design featuring a quote from the song "Auld Lang Syne", WE'LL
TAK A CUP A’ KINDNESS YET, FOR AULD LANG SYNE, the calligraphy of which is
based on the handwriting of Robert Burns, surrounded by the inscription 1759
ROBERT BURNS 1796.

Edge inscription: SHOULD AULD ACQUAINTANCE BE FORGOT
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